
БОЙ ЗА ФРАНЦУЗСКУЮ ДЕРЕВНЮ 
АНШЕНБЕР – ДЕКАБРЬ 1944 ГОДА 

В бою за небольшую французскую деревню в Вогезских горах американцам 
пришлось преодолевать упорное сопротивление малочисленной боевой группы 
немцев, умело использовавших в городских условиях свою бронетехнику… 

Прелюдия 

В начале декабря 1944 года американская 44-я Пехотная Дивизия, входившая в 7-ю Армию 
15-го Корпуса, продвигалась через Вогезские горах к границе Рейха, тесня части сильно 
потрепанной немецкой 25-й Панцергренадерской Дивизии. Немцы старались замедлить 
наступление американцев с помощью минных полей и завалов на дорогах, разрушали 
мосты. В одной из французских деревень они попытались использовать новую 
оборонительную тактику… 

Заняв город Монбронн/Montbronn 6 декабря, 114-й Пехотный Полк 44-я Дивизии, 
продолжил продвижение по единственной в этом секторе фронта дороге, ведущей на 
север. Полка нацеливался на деревню Аншенбер/Enchenberg. Чтобы придать атаке 
дополнительный импульс, пока 1-й Батальон 114-го Полка приближался к деревне по 
ведущей от Монбронна дороге, 2-й Батальон получил приказ наступать по бездорожью и 
обойти деревню с северо-запада.  

 

Схематическая карта южного сектора Западного фронта в первой половине декабря 
1944 года 



114-й Полк был частью Национальной Гвардии штата Нью-Джерси, и вел свою историю со 
времен Американской Революции через Гражданскую, Испано-Американскую и Первую 
Мировую войны. Полк был сформирован как боевая часть 16 сентября 1940 года под 
командованием полковника Шварцкопфа (H. Norman Schwarzkopf Sr., отец генерала 
Шварцкопфа мл., командовавшего силами антииракской коалиции в 1991 году). 15 
сентября 1944 года полк сошел на берег в порту Шербура, а 18 октября впервые вступил в 
бой. В середине ноября, находясь в составе 7-й Армии, он принял участие в занятии 
горного прохода Саверн/Savern в Вогезских горах. 

Первые атаки 

Аншенбер представлял из себя деревню из 80-90 домов, расположенную в нескольких 
километрах к западу от города Лемберг на гряде высотой 360-380 м над у. м., соединяющей 
два холма. С северо-запада и юго-запада к деревне примыкали лесные массивы.  

7 декабря 1944 года, за полтора часа до начала атаки американцев, майор Миньон (Edward 
M. Minion), который принял на себя командование 1-м Батальоном всего за два дня до 
описываемых событий, собрал ротных командиров, чтобы разъяснить им суть приказов, 
полученных им от командира полка. 1-й Батальон был должен войти в деревню и в 
дальнейшем вступить в контакт со 2-м Батальоном, наступающим с севера. Американцы 
не располагали сведениями о силах немцев на этом участке, при этом не была проведена 
какая-либо заблаговременная рекогносцировка.  

Рота B, которой командовал капитан Оуэнс (T. Owens), должна была произвести разведку 
боем, чтобы прощупать оборону противника на южном краю деревни. Рота С, которой 
командовал капитан Биггс (Melvin G. Biggs), и Рота А, ведомая капитаном Уильямсом 
(Harold B. Williams), должны были следовать за Ротой В с интервалами в 100 ярдов. Рота 
D – рота тяжелого оружия, которой командовал капитан Брайант (Eugene Bryant), должна 
была замыкать колонну.  

 
 

Танк Шерман/M4 Sherman в центре Аншенбера на следующий день после Рождества 

В 07:30 роты начали продвижение со стороны Монбронна. Рота В продвигалась по 
грунтовой дороге двумя колоннами с интервалами между людьми в 15 ярдов: 1-й Взвод 
был справа, 2-й – слева, 1-й находился в голове колонны. Головное отделение 1-го Взвода 
под командой сержанта Макмайкла (Frank McMichael) шло в 200 ярдах впереди него.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B3%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B8%D1%8F_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D1%8E%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B2_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%BE-%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%86%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D1%84,_%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%86%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D1%84,_%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://warsstories.files.wordpress.com/2022/07/lemberg_rus.pdf


Около 08.30, когда отделение находилось примерно в 300 ярдах от южной окраины 
деревни, в 50 ярдах впереди нее начали падать мины. Несмотря на вражеский огонь Рота 
В продолжила свой марш, пока ярдах в 100 от ближайшего дома не попала под пулеметный 
и винтовочный огонь, который противник вел из расположенных прямо напротив 
американцев зданий. Пехотинцы были вынуждены искать укрытие в придорожных канавах. 
Вдоль по колонне была передана просьба Роте D поддержать авангард огнем. После того, 
как на этот участок обороны немцев упали две 81-мм мины, пулеметный огонь прекратился. 
Когда в 08.40 немецкие мины начали падать близ расположения Роты В, майор Миньон 
приказал минометчикам установить дымовую завесу. Под ее прикрытием 1-й Взвод 
приблизился к ближайшим двум домам, один из которых находился сразу к востоку от 
дороги, другой – к западу.  

В бой вступает Пантера 

Где-то в это же время прогремел мощнейший взрыв. Позднее стало известно, что немцами 
был взорван мост, проходивший над железной дорогой дальше к северу. Используя первое 
здание слева от дороги в качестве укрытия, штаб-сержант Бэйер (Henry Bayer) приказал 
своему 2-му Взводу следовать за 1-м и занять близлежащие дома. В это же время 
немецкий танк Пантера/Panther, занявший позицию к востоку от взорванного моста, 
открыл огонь из своей пушки и пулеметов по американцам, пытавшимся войти в эти дома. 
На тот момент подрыв немцами моста над железной дорогой сыграл на руку американцам, 
так как Пантера потеряла возможность придвинуться ближе к ним.  

Лейтенант Тэнкел (Bruce A. Tankel), командир Роты С 114-го Полка, которого сопровождали 
2-й лейтенант Юрибе (Dan Uribe) и его радист, рядовой 1-го класса Суинни (James Swinny), 
приблизились к позициям Роты В. Эти трое сумели избежать огня, который вела Пантера, 
и ползком забраться в один из деревенских домов. Тэнкел поднялся на чердак второго 
дома по восточной стороне дороги и обустроил там наблюдательный пункт. Корректируя 
огонь шести 105-мм гаубиц Роты С, лейтенант добился того, что снаряды стали падать 
поблизости от Пантеры. Поскольку он сам не видел этот танк со своей позиции, ему 
помогал наводить артогонь технический сержант 1-го Взвода Прайс (George C. Price), 
расположившийся на противоположной стороне улицы. Он мог видеть Пантеру и 
докладывать ее местоположение Тэнкелу, который далее передавал эту информацию по 
радио. Когда снаряды стали падать рядом с танком, он откатился в город, и американцы 
потеряли его из виду.  

Около полудня Тэнкел заметил, что немецкие пехотинцы окапываются на склоне, 
спускающемся к железной дороге к юго-востоку от его НП. Он незамедлительно навел на 
них огонь артиллерии, - несколько немцев было убито или ранено, и они исчезли в поисках 
укрытия… 

Получив приказы от командира батальона, Рота В закрепилась на достигнутом рубеже. 
Поскольку она была на изолированной позиции, Миньон, опасаясь того, что немцы 
попытаются окружить ее, приказал отправить патрули из состава рот А и С провести 
рекогносцировку на участках, расположенных по обе стороны от позиций Роты В. Хотя 
патрули не доложили о какой-либо опасности, Миньон решил лично посетить Роту В, чтобы 
оценить ситуацию. За ним последовали телефонисты. Когда майор добрался до Роты В, в 
поле зрения снова появилась Пантера. 

Люди Роты В укрылись в нескольких зданиях от ее огня, но немецкие танкисты открыли 
огонь бронебойными снарядами по домам, отделяющим их от позиций Роты В. Решив не 
дожидаться надвигающейся катастрофы, Тэнкел снова навел артиллерийский огонь на 
этот танк. После того, как поблизости разорвались 28 снарядов, Пантера снова исчезла.  



 
 

Двое солдат из 44-й Дивизии наблюдают за тем, как их артиллерия ведет огонь по 
позициям немцев в окрестностях деревни Аншенбер.  

Пока Рота В втягивалась в деревню, Рота С, следовавшая за ней на расстоянии 100 ярдов, 
попал под сильный артиллерийский и минометный огонь и по этой причине была сдвинута 
в сторону от ранее намеченного маршрута. Она вступила в густой лес к юго-западу от 
Аншенбера. Там солдаты окопались и оставались всю оставшуюся часть дня. Артогонь 
немцев вынудил солдат Роты А укрыться в постройках, расположенных сразу к северу от 
Монбронна, где они останутся до 13.00 следующего дня.  

Майор Миньон решил, что 110 солдат и офицеров Роты А какое-то время будут удерживать 
свои позиции, после чего вернулся в тыл батальона вместе с Тэнкелом под сильным 
дождем и огнем пулеметов противника. На пути назад Миньону пришлось броситься на 
землю, когда пулеметные очереди стали ложиться рядом, при этом он разбередил старую 
травму коленного сустава. Офицеры добрались до КП батальона около 17.00, но майор 
отправился дальше, на перевязочный пункт, чтобы врач мог посмотреть на его колено.  

Сразу после наступления темноты саперы расчистили от мин путь, ведущий к позиции 
Роты В. Под огнем снайперов ¼-тонный грузовик доставил туда воду, боеприпасы и 
гирлянду/daisy chain – цепь из мин, связанных между собой веревкой. Рота окопалась 
следующим образом: 3-й Взвод занял позиции к востоку от дороги, 2-й – к западу. 1-й Взвод 
занял позиции в домах, находившихся позади позиций 2-го и 3-го взводов. Половина 
личного состава находилась в боевой готовности, пока другая отдыхала.  

Около 22.00 Пантера вернулась на ту же точку, которую занимала ранее, и открыла огонь 
из своей 75-миллиметровки. Люди, укрывшиеся в зданиях, не могли покинуть их из-за 
непрерывного ружейно-пулеметного огня, который немцы вели по главной дороге, 
проходящей через деревню. В результате обстрела двое американцев были ранены. 
Пантера продолжала вести спорадический пушечный и пулеметный огонь всю ночь, но к 
рассвету исчезла.  

8 декабря – бои продолжаются 



 
 

Схематический план боевых действий в районе деревни Аншенбер 

На следующее утро, в 07.00, рядовой 1-го класса Несс (Michael Kness) из Роты В решил 
оправиться и пошел к выходу из здания, в котором провел всю ночь. Находившийся в 
карауле рядовой Дайер (Donald I. Dyer) предостерег его от этого, но Несс, все-таки, вышел 
из дома. Дайер переключил свое внимание на окна, выходившие на улицу. Хотя все еще 
было темно, он заметил троих солдат, приближавшихся к дому со стороны дороги. Двое из 
них пошли в обход дома, тогда как третий остался снаружи рядом с деревом, прямо 
напротив дома. Дайер окликнул это человека, произнеся пароль. В ответ он услышал: 
«Was? (нем.- Что?)» Дайер не разобрал ответа. Человек спокойно повернулся и пошел в 
направлении центра деревни, после чего американце услышал выстрел и чей-то крик: 
«Они убили Несса!» В то же мгновение из-за дома появились пятеро немцев, которые 
побежали по дороге вглубь деревни. Дайер дважды выстрелил по бегущим, потом сделал 
еще четыре выстрела. Один из бегущих обернулся и выпустил в него короткую очередь из 
автомата. Позднее Несс был найден мертвым рядом с лестницей, ведущей в подвал 
дома… 

Светлело. Сержант Кёртрайт (Leslie O. Curtwright), старший во 2-м Отделении 3-го Взвода, 
находившийся на втором этаже одного из домов, заметил на земляном валу у 
железнодорожной выемки в 175 ярдах от себя немца, по-видимому, пытавшегося 
корректировать огонь артиллерии. Сержант спросил командира взвода лейтенанта 
Боргердинга (Borgerding), можно ли стрелять, и, получив разрешение, уложил немца. Это 
был первый из шести, убитых Кёртрайтом в тот день.  



В 07.30 2-й лейтенант Ларсен, передовой наблюдатель Роты С, заметил «кучку 
беззаботных немцев», окапывавшихся к востоку от деревни на Высоте 407/Hill 407. 
Рядовой 1-го класса Хэйр (Leonard J. Hare) позднее вспоминал: «Мы дали этим джерри 
(распространенное среди союзников прозвище немцев – ВК) на той высоте по первое 
число.» Пришло сообщение о том, что 2-й Батальон, приближающийся к деревне с северо-
запада, попал под сильный минометный огонь, пытаясь замкнуть кольцо вокруг 
Аншенбера.  

В 08.15 сержант Лоуб (Harry D. Loeb) заметил, как танк Пантера снова выдвигается на 
свою обычную огневую позицию за взорванным мостом. Об этом было доложено в штаб 
батальона, но танк исчез еще до того, как на него успели навести огонь артиллерии.  

Командир полка отдал 1-му Батальону приказ продолжить атаку и занять юго-восточную 
окраину деревни до того, как будут сомкнуты его позиции и позиции 2-го Батальона. Майор 
Маккрам (Ralph C. McCrum), исполнявший обязанности командира батальона вместо 
Миньона, который выбыл из строя из-за травмы колена, собрал на совещание ротных 
командиров и принял новый план атакующих действий. 

Рота С должна была в 11.00 выйти на край лесного массива к западу от зданий, 
занимаемых Ротой В, затем начать продвижение на северо-запад, пересечь 
железнодорожное полотно и зачистить от противника дома, расположенные справа от 
главной улицы. Рота А должна была занять дома, покинутые Ротой В, и оставаться в 
батальонном резерве. Затем начало атаки был перенесено на 13.00 из-за проблем, с 
которыми столкнулся к северу от деревни 2-й Батальон. Общая ситуация осложнялась тем, 
что Пантера продолжала появляться, открывать стрельбу и исчезать, вынуждая 
американцев открывать ответный огонь и снова ждать. Неугомонная Пантера снова 
появилась в 11.00. Лоуб заметил ее из окна второго этажа и, когда он побежал вниз, чтобы 
сообщить об этом на КП, расположенный на противоположной стороне улицы, Пантера 
влепила бронебойный снаряд в дом, в котором он находился. За этим снарядом 
последовало два фугасных, и разрывом одного из них Лоубу оторвало ногу в районе бедра, 
а осколки ранили рядового Коэна (Mortimer Cohen).  

Лейтенант Стерлинг (Elwin D. Sterling) и сержант Прайс, находившиеся на КП на 
противоположной стороне улицы, побежали под ружейно-пулеметным огнем немцев на 
помощь Лоубу и Коэну. Они вызвали санитарный джип, и оба пострадавших были 
эвакуированы. Через 15 минут Лоуб скончается от полученного ранения… Теперь сержант 
Кёртрайт заметил немецкого солдата, который, казалось, наблюдал за происходившим 
вокруг санитарного джипа, и уложил его со 100 ярдов.  

Капитан Оуэнс вернулся с совещания с майором Маккрамом и приступил к раздаче 
инструкций своим взводным командирам в связи с предстоящей атакой. После того, как 
артиллерия обстреляла часть деревни, расположенную за железнодорожным полотном 
(где обычно появлялась Пантера или Пантеры – ВК), американцы пошли вперед в 13.00. 
Солдаты Роты В перебежали через железнодорожное полотно один за другим. Сержант 
Бэйер был первым, кто перебрался через железнодорожную выемку под прикрытием огня 
своих товарищей. Он застал врасплох двух сидевших в стрелковой ячейке немцев, которые 
быстро выскочили из своего укрытия с поднятыми руками. Бэйер успел прокричать своим: 
«Не стреляйте в них!», но они продолжали вести огонь. «Ради Христа, прекратите!» - 
завопил он, и это подействовало, после чего его товарищи побежали в его направлении.  

Пока 2-й и 3-й взводы Роты В перебегали через железнодорожное полотно, сержант Уэлш 
(Henry E. Welsh), помощник командира 2-го Отделения 1-го Взвода, увидел двух немцев, 
пытавшихся установить миномет на огневую позицию примерно в 400 ярдах к юго-востоку 
от взорванного моста. Он открыл огонь из своей винтовки М1, вынудив немцев бросить 
миномет и бежать, но это не спасло их: оба были убиты Уэлшем. Перебравшись на другую 
сторону железнодорожной выемки, Рота В перегруппировалась и приступила к зачистке 



домов к востоку от главной дороги, находясь под ружейно-пулеметным огнем, который 
немцы вели из домов, расположенных северо-западнее вдоль главной дороги.  

Перед тем, как Рота С пошла в атаку со стартовой линии из лесного массива к западу от 
деревни, капитан Биггс отправил вперед разведгруппу из четырех человек. Они вернулись 
к полудню и доложили о том, что вплоть до земляного вала на краю железнодорожной 
выемки не встретили на пути ни одного немца. В 12.50 рота начала продвижение через 
лесной массив к стартовому рубежу на юго-западной окраине деревни. 1-й Взвод шел 
справа, 2-й – слева, 3-й следовал за 2-м в 150 ярдов от него. Густые заросли ограничивали 
видимость всего до 15 ярдов, из-за чего 3-й Взвод потерял контакт с идущими впереди.  

В 13.00 немцы начали обстреливать 3-й Взвод из минометов. В неразберихе некоторые из 
американцев побежали назад, другие остались на месте, под огнем оказывая помощь 
раненым. Передовые взводы продолжили продвижение вперед вдоль стоявших на окраине 
сразу к западу от главной дороги домов и вскоре попали под ружейно-пулеметный и 
минометный огонь противника. Командир 1-го Взвода, 2-й лейтенант Букмэн (Thomas L. 
Buchman), повел своих людей группами из трех-четырех человек к стоявшим у дороги 
домам, где они могли бы найти укрытие от минометного огня. 

2-й Взвод, наступавший западнее 1-го, под огнем замедлил свое продвижение. Поскольку 
на местности, которую они пересекали, практически негде было укрыться, люди 
продвигались перебежками по открытому полю и через садовые посадки. Технический 
сержант Смит (Harold Smith) вместе со штаб-сержантом Ола (Nicholas Olah) из 3-го Взвода 
и с частью людей из его отделения сумели, перебегая и переползая, добраться до первого 
дома к западу от дороги.  

2-й Взвод все еще был прижат к земле в саду, когда капитан Биггс отправил вестового в 
направлении истребителя танков М36, который приблизился к ним и остановился на 
дороге. Вестовой должен был доставить командиру экипажа боевой машины инструкцию о 
необходимости открытия огня по шпилю местной церкви, где, как подозревал Биггс, 
находился немецкий корректировщик огня. Истребитель танков выпустил три 90-мм 
снаряда примерно с 1 000 ярдов. После третьего выстрела минометный огонь прекратился.  

В 14.00 два взвода вместе с 3-й отделением штаб-сержанта Ола пересекли 
железнодорожную выемку, перебегая по одному к стоявшим за дорогой домам, чтобы 
укрыться в них. Их прикрывал огнем из легкого пулемета сержант Тернер (Robert Turner), 
разместившийся за кустарником, высаженным вдоль железной дороги. Капитан Биггс 
старался, чтобы его взводы наступали одним фронтом, и приказал им занять по три дома 
с каждой стороны главной дороги, идущей через деревню. Под минометным и ружейно-
пулеметным огнем 1-й и 2-й взводы утратили организованность частично смешались друг 
с другом и оба – со взводами Роты В. 

Рядовой 1-го класса Дэвенпорт (James A. Davenport) заметил немцев третьем доме к 
востоку от дороги сказал об этом тем, кто был рядом с ним. Сержант Хьюидж (John R. 
Huyge) откликнулся на это так: «Пойдем и разберемся с ними!» и направился туда. Он 
свалил тонкую ограду, оказавшуюся на его пути, и подбежал к дому, на который указал 
Дэвенпорт. Здесь он оглянулся, увидел, что остался сам по себе, и побежал назад туда, 
где осталось его отделение. Тем временем здесь появился технический сержант Элек 
(John Elek) из 2-го Взвода. Хьюидж сказал ему: «Дэвенпорт говорит, что в том доме засели 
немцы. Если мне кто-нибудь поможет, мы разберемся с ними.» Около восьми человек, 
среди которых были Элек и рядовой 1-го класса Суонсон (Raymond Swanson) последовали 
за Хьюиджем. Суонсон подошел к крыльцу дома и крикнул: «Kommen sie aus!/Давай, 
выходи!», направив свою винтовку М1 на дверь. Из дома выбежали два немца с поднятыми 
руками.  

Пантеры контратакуют и откатываются назад 



После этого Хьюидж и Суонсон побежали через улицу, чтобы воссоединиться с 
товарищами из отделения, находившимися к западу от дороги. Пока они бежали, мимо них 
просвистел снаряд большого калибра. Сержант Элек, наблюдая за происходящим из окна 
чердака дома, находившегося к востоку от дороги, заметил, что это стреляла Пантера, 
расположившаяся на ближнем перекрестке с проездом к востоку от главной дороги. Элек 
передал капитану Биггсу по радио, где находится танк. Биггс сказал ему передать эту 
информацию 1-му лейтенанту Шоку (Michael Szoc), который находился в том же здании. В 
итоге, Шок сообщил о местонахождении танка артиллеристам. Их огонь не накрыл саму 
Пантеру, но сразил нескольких немецких пехотинцев, укрывавшихся за танком. Пантера 
стала перемещаться вперед-назад по улице, чтобы избежать прямого попадания. 
Одновременно с этим она непрерывно вела огонь по расположенным напротив нее и по 
обе стороны от улицы зданиям, где укрывались американцы.  

Ее снаряды попали в дом, в котором находился сержант Элек, что вынудило его покинуть 
наблюдательный пункт. Спустившись вниз, Элек вызвал по радио находившегося на 
противоположной стороне улицы Букмана, попросив его сообщить о местонахождении 
немецкого танка по радио Шоку. Находясь на сеновале, Букман сам мог видеть Пантеру, 
и передал Шоку нужные данные. Однако танк открыл огонь по постройке, в которой он 
находился, вынудив его спуститься на первый этаж, откуда он уже не мог видеть танк. Когда 
Букман передал Биггсу по радио, что он больше не имеет возможности видеть вражескую 
машину, рядовой Гоук (Leland A. Goeke), одолживший у Элека радиопередатчик, начал 
передавать данные о местонахождении танка Биггсу. Этот солдат вел наблюдение через 
небольшую дырку размером всего в три дюйма в обмерзшем оконном стекле… 

Сначала попытавшись снести дом и сенной сарай, блокировавшие ему сектор обстрела, 
немецкий танк выкатился на позицию, расположенную всего в 25 ярдах от Гоука, который 
передавал данные о местонахождении Пантеры Шоку. Теперь артиллерийские снаряды 
начали падать совсем рядом с танком. Несколько немецких пехотинцев, сопровождавших 
танк, получили ранения… В поле зрения появился еще один немецкий танк, 
остановившийся рядом с первым. Солдаты двух американских рот обрушили на них огонь 
своих базук. По-видимому, это подействовало на экипажи Пантер, и они начали отходить, 
ведя огонь из своих пушек и пулеметов. Появились немецкие санитары с большими 
красными крестами на белых фартуках, чтобы подобрать раненых. Американцы 
прекратили огонь, чтобы дать им сделать свою работу.  

Американцы возобновляют атаки 

Пока Рота А готовилась к атаке, на ее левом фланге, на расположенных к востоку от дороги 
высотах, с которых хорошо просматривалась железнодорожная выемка, были размещены 
четыре пулемета калибра .30, три 60-мм миномета и отделение стрелков. Ранее 
высланные разведывательные патрули вернулись с сообщением о том, не встретили 
немцев на всем пути к земляному валу рядом с железной дорогой.  

Рота А пошла в атаку в 13.00. Пока Рота С занимала позиции на левом фланге Роты В, 
Рота А продвигалась вперед: 2-й Взвод был в авангарде, за ним в 10 ярдах шли 3-й и 1-й. 
В 13.15 рота была уже в 100 ярдах от железнодорожной выемки, когда немцы открыли 
минометный огонь. Одновременно с этим по пологой траектории прилетел снаряд откуда-
то с востока, с расположенной за железной дорогой местности. Его осколками были 
ранены: рядовой Шоффер (Robert Shoffer) - в шею и в плечи, рядовой Хаски (Ralph Husky) 
– в ногу и в живот, а штаб-сержанту Мотаи (?-ВК) (Raymond Mautai) оторвало обе ноги. 
Последние трое умрут от ран, еще шестеро раненых выживут.  

Тем временем капитан Уильямс вместе с остававшимися в строю солдатами 2-го Взвода 
вошел во второй по счету дом справа от дороги и прокричал солдатам, подтягивавшимся 
из тыла колонны, чтобы они укрывались в постройках. Но люди были в панике. 1-й 
лейтенант Самазин (?-ВК) (Sol Samazin), замкомандира роты, который шел вместе с 3-м 



Взводом, услышал этот приказ и передал его остальным, однако несмотря на это несколько 
солдат укрылись в канавах вместо того, чтобы перебираться в дома. Несмотря на огонь 
Самазин сделал две перебежки назад и вытащил из канав тех, кто застрял сзади. 

К 13.45 Рота А обосновалась в двух домах справа от дороги. Командиры отделений и 
взводов спешно реорганизовали своих людей и подготовили их к дальнейшему 
продвижению. В 14.30 командир роты Уильямс пересек железнодорожную выемку и нашел 
людей Роты В в домах справа от дороги. Затем он перебежал через нее к позициям Роты 
С и переговорил с лейтенантом Мелтесеном (Lawrence P. Meltesen), сказав ему: «Там, 
сразу за углом, танк, который ведет огонь из 88-миллиметровки и пулемета.» Затем, 
находясь под огнем немецких снайперов, Уильямс перевел Роту А через железнодорожную 
выемку, что заняло около 10 минут. Затем Уильямс приказал 2-му и 3-му взводам зачистить 
дома в переулке, который уходил в сторону на юг от главной дорог и к востоку от железной 
дороги. 2-й Взвод должен был взять на себя первые три дома и 1-й – остальные три. 3-й 
Взвод должен был оставаться на месте, в стоявших у главной дороги и занятых ротой 
домах,  

Первым отправились выполнять приказ командира роты 16 человек из 2-го Взвода. 2-е 
Отделение взвода, которым командовал сержант Карч (Russell Karch), направилось к 
первому дому из трех. Когда они подходили к нему, из ведущей в подвал двери выбежали 
четверо местных жителей, размахивавших белой простыней. За ними следовали трое 
немцев с поднятыми руками… Технический сержант Даннак (Earl Dunnuck) с 3-м 
Отделением подошел ко второму дому с его задней части и перебрался через сетчатую 
изгородь. За ним последовал рядовые 1-го класса Льюис (Charles Lewis), Дуда (Stanley 
Duda), Старк (Paul J. Stark) и рядовые Суонк (Paul J. Swank) и Уошэм (Ray K. Washam). 
Даннак открыл заднюю дверь, и из дома медленно вышли трое местных жителей. За ними 
последовали восемь немцев, сдавшиеся в плен. Старк отвел их в тыл.  

 

Американец охраняет сдавшихся в плен немецких солдат-подростков 

Даннак вошел в дом с остальными солдатами и вышел через парадную дверь весте с 
Уошэмом. В коридоре они нашли труп немца, которому выстрелом почти полностью снесло 
голову. На крыльце лежал молодой немец с раной в ноге, но, казалось, он вообще не 
обращал внимание на происходящее вокруг из-за сильной боли. Не обращая на него 



внимания, Даннак огляделся и увидел справа четверых или пятерых окопавшихся немцев. 
Еще один немец шел в сторону третьего дома. Эти люди были примерно в 200 ярдах от 
него. Даннак тщательно прицелился и, чтобы не высовываться слишком сильно, выстрелил 
с левой руки, выпустив три пули из своей М1. Немцы залегли и укрылись. После этого 
Даннак оставил Старка и Уошэма, которые продолжили обстреливать немцев из дверного 
проема и из окна. Он позвал Льюиса, который только что начал подниматься по лестнице 
на второй этаж, затем оба солдата вышли через заднюю дверь. Даннак намеревался 
обойти немцев с фланга, пока Старк и Уошэм перестреливались с противником, однако 
задний двор дома был полностью огорожен проволочной сеткой. Теперь, чтобы обойти 
дом, американцам нужно было какое-то время, чтобы прорезать проход в этой ограде.  

Льюис занялся дырой в ограде, и тут Даннак увидел немца, выглянувшего из двери 
соседнего сарая, которую тот немедленно закрыл в тот момент, когда американец заметил 
его. Когда проход был сделан, Льюис остался прикрывать Даннака, пока тот бежал к углу 
дома. Завернув за угол, американец столкнулся лицом к лицу с одним из немцев, в которых 
совсем недавно стрелял с левой руки. Тот незамедлительно среагировал, бросив в 
Даннака гранату, но американец успел отпрыгнуть обратно за угол, и разрыв гранаты не 
принес ему вреда. Даннак снова заглянул за угол и увидел, что немец бежит вдоль стены… 
Там, за углом, уже у фасада дома, тот налетел на Уошэма и бросил свою винтовку. После 
этого Льюис и Даннак направились к сараю, в котором последний ранее увидел немца. По 
дороге им под ноги упала граната, брошенная из окна второго этажа дома, который они 
ранее осматривали. Льюис подхватил ее и швырнул в сторону, но она оказалась 
неисправной и не взорвалась. Затем Даннак выпустил ружейную гранату в открытую дверь 
сарая. Когда она взорвалась, чем, по-видимому, устранила исходившую оттуда угрозу, он 
бросил ручную гранату в окно второго этажа, но его граната тоже оказалась неисправной! 
Присоединившийся к нему и Льюису Старк выпустил в это окно ружейную гранату, и она 
сработала… В этот момент на месте появился капитан Уильямс в сопровождении людей 
из 2-го Взвода, и тут же из окна второго этажа вылетела граната с длинной ручкой 
(прозванная американцами potato masher/мешалка для пюре), но американцы успели 
разбежаться и залечь. Разрыв гранаты не принес им вреда, после чего Уильямс отправил 
штаб-сержанта Рэйвенскрафта (William Ravenscraft), старшего во 2-м Взводе, за людьми 
из 1-го Взвода, чтобы дом можно было обстрелять со всех сторон. Тем временем Даннак 
забросил в дом свою последнюю гранату, и после взрыва открылась дверь, ведущая в 
подвал. Оттуда выбежали трое местных жителей, за которыми последовали 9 немецких 
солдат и двое офицеров.  

19 человек из 1-го Взвода также были заняты зачисткой отведенных им для этого зданий. 
Под командованием штаб-сержанта Нортона (Robert Norton) они подошли сзади к 
последним трем домам, стоявшим справа от дороги. Здесь взвод разделился на две 
группы. Первая держала под прицелом дома, пока остальные осматривали их внутри. 
Солдаты из 1-го Отделения не нашли ничего в первом доме. 2-е Отделение, которое вел 
Нортон, нашло нескольких местных жителей, сидевших вокруг очага в подвале второго 
дома. Приближаясь к третьему дому, рядовой 1-го класса Яросайтс (Phil Yarosites) и 
четверо рядовых из 1-го Взвода увидели немецкую противотанковую пушку, 
расположенную за углом дома. Ее ствол был направлен на запад, в направлении 
взорванного моста. Возможно, именно из него был произведен тот самый выстрел по 
колонне Роты А, из-за которого погибли трое и были ранены шестеро американцев… 

К 16.00 Рота В зачистила все расположенные южнее главной улицы дома вплоть до 
перекрестка с первым переулком. Была установлена связь по радио с капитаном Биггсом, 
который продвигался вперед одним фронтом с Ротой В к северу от главной улицы. Капитан 
Уильямс повел Роту А дальше, вдоль железной дороги, и занял группу домов, стоявших в 
переулке, справа от Роты В. Командир Роты С Биггс получил от командира батальона 
приказ закрепиться на достигнутом рубеже и перейти на ночь к обороне. С наступлением 
темноты американцы заняли круговую оборону.  



Почти через два часа со времени своего последнего появления появилась Пантера. 
Сопровождаемая 5-6 пехотинцами боевая машина приблизилась к сектору боя со стороны 
центра деревни. По дороге она непрерывно стреляла по домам по обе стороны улицы из 
пушки и пулеметов. Выйдя к перекрестку, немецкие танкисты увидели, что между ними и 
домами, в которых укрылась Рота В, находится здание, блокирующее их сектор обстрела. 
Танкисты открыли огонь в упор по этому зданию бронебойными снарядами, стараясь 
полностью снести его. По счастью для солдат и офицеров Роты В, с той стороны, откуда 
велся огонь, располагалось помещение для хранения сена, которое сильно ослабило 
эффект воздействия пушечного огня Пантеры. Увидев, что их усилия тщетны, немецкие 
танкисты стали действовать более решительно и приблизились к домам, в которых 
укрывались роты В и С. Пантера подошла на 25 ярдов к позициям Роты В, когда рядовой 
1-го класса Блюбо (Reynold A. Blubaugh) выстрелил по ней из базуки из окна второго этажа 
одного из домов на южной стороне улицы. Ракета взорвалась, не принеся танку видимого 
ущерба. Сержант Хак (Hucke) из Роты С выстрелил по танку из базуки также с расстояния 
25 ярдов и под углом 85 градусов к его фронтальной плоскости и попал в один из опорных 
катков, который отлетел в сторону. Одновременно с этим рядовой 1-го класса Белтц 
(Ormand Beltz) открыл огонь из своего ручного пулемета Браунинг/Browning, а другие 
солдаты – из своих винтовок и автоматов по сопровождающим Пантеру пехотинцам. 

Сержант Элек осторожно выглянул из окна дома, в котором укрывались солдаты и 
офицеры Роты С, и увидел троих немцев, продвигавшихся по его стороне улицы и 
прижимавшихся к стенам зданий, чтобы не попасть под огонь американцев. Отойдя от окна, 
он шепнул одному из товарищей: «Дай мне гранату.» Кто-то сунул гранату в руку Элеку, тот 
выдернул чеку и бросил ее в направлении троих немцев. Потом он добавил: «Дайте мне 
еще одну.» Ему дали гранату, и он бросил ее в направлении немцев еще до того, как 
взорвалась первая. Очевидно, один из немцев разглядел искру от горящего запала второй 
гранаты, потому что до того, как взорвалась первая, раздался крик. В следующее 
мгновение немцы попытались разбежаться и залечь, но их накрыл разрыв второй гранаты, 
которая, видимо, упала ближе к ним, чем первая. 

Положение американцев осложнилось еще больше, когда появился еще один немецкий 
танк, который остановился рядом с первым. Оба танка попали под огонь базук солдат Роты 
С, но все обошлось без ущерба для них. После этого оба танка открыли огонь по позициям 
рот В и С, а затем снова отступили в центр деревни, исчезнув из поля зрения. Появились 
немецкие санитары, чтобы подобрать раненых, и снова американцы прекратили огонь… 

 
 

Колонна Пантер в Вогезских горах 

Пока на главной улице шло боестолкновение с немецкими танками, рядовой Росс (William 
I. Ross) заметил 15-20 немцев, продвигавшихся через сад севернее позиций Роты С. Часть 



их начала устанавливать на огневую позицию пулемет всего в 20 ярдах от места, где 
находился Росс! Он доложил об этом капитану Биггсу, который находился в этом же 
здании. Капитан отошел к одному из задних окон, чтобы осмотреться. Он услышал, как кто-
то дважды сказал Руки вверх! на ломаном английском и увидел 10-12 солдат, построенных 
в колонну так, словно это были военнопленные. Биггс, решив, что кто-то уводит группу 
ранее захваченных пленных, прокричал: «Кто, черт возьми, конвоирует этих пленных 
немцев?» Не услышав ответ, он открыл огонь из своего автомата Томпсон/Thompson, а 
штаб-сержанты Претти (Leon Pretti), Чэплер (Chapler) и рядовой Марез (Gilbert I. Marez) 
забросали этих немцев гранатами. Некоторые из них побежали, кого-то задели пули и 
осколки, но никто из солдат Роты С не решился выскочить на улицу, чтобы посмотреть, чем 
все это кончилось… 

Ночь с 8го на 9-е декабря - затишье 

Рядовой 1-го класса Уильямс (Jack F. Williams) из Роты С, находившийся на огневой точке 
рядом с одним из легких пулеметов в задней части здания, всматривался в темноту и 
разглядел около десятка приближающихся немцев. Он выпустил по ним 125 пуль, прежде 
чем его пулемет заклинило. Оставив ставшее бесполезным оружие, он побежал во 
фронтальную часть здания, где нашел своих товарищей по роте. Уильямс прокричал: 
«Пойдем, кто-нибудь, помогите мне! Я не смогу долго продержаться!» За ним по коридору 
пошли пятеро человек – все они открыли огонь по врагу из ручного пулемета, трофейного 
немецкого автомата, Томпсона и винтовок как раз вовремя. Один из немцев попытался 
бросить в окно ручную гранату, но она ударилась в стену дома и взорвалась, не принеся 
американцам ущерба. До того, как атака была окончательно отбита, американцы закидали 
прилегающий к дому сад 60-мм минами… Всю ночь они слышали стоны раненых немцев, 
но не стали выходить из дома им на помощь, чтобы не рисковать лишний раз. Половина 
людей Роты С воспользовалась возможностью немного отдохнуть, пока другая половина 
оставалась на боевых постах остаток ночи.  

Всю ночь северную часть деревни обстреливала артиллерия американцев. Согласно 
приказу командира батальона, все роты оставались на своих позициях. Ночью на 
передовую перебросили дополнительные боеприпасы и новые базуки. Раненых 
эвакуировали, при этом во время перетаскивания носилок через железнодорожные пути 
люди попадали под огонь немецких 20-миллиметровок, стрелявших с севера на юг вдоль 
выемки.  

Для ого, чтобы перебросить в деревню бронетехнику для поддержки атакующей пехоты, 
был разработан план постройки обходного пути через железную дорогу южнее взорванного 
моста. Саперы проверили намеченный участок строительства на предмет мин, а после 
22.00 на место прибыл бульдозер. Сделав большую часть работы, бульдозер прошел 
около 75 ярдов на север вдоль западного откоса дорожной выемки, но подорвался на не 
обнаруженной ранее мине и вышел из строя. В полночь на участок прибыл танк-
бульдозер, чтобы продолжить прокладку обходного пути, но и он подорвался на мине. 
После этого участок оказался под огнем немецких минометов, которым был поврежден 
находившийся неподалеку истребитель танков. Мина упала прямо на открытую боевую 
рубку боевой машины, в результате чего она загорелась и вышла из строя.  

Немного раньше немецкий солдат, несший на себе раненого товарища, приблизился к 
позициям Роты А. Его остановил штаб-сержант Мотайка (Walter Motyka) в нескольких ярдах 
от последнего дома, там, где была найдена противотанковая пушка. Пленный сказал 
американцу, что прибыл из Лемберга на полугусеничном бронетранспортере в состав 
экипажа из трех человек. Машина была остановлена примерно в 1 000 ярдов от моста, и 
его командир – унтер-офицер – послал его вперед, чтобы он прояснил ситуацию в деревне. 
По пути немец решил сдаться в плен. Он также подобрал раненого и принес его с собой. 
Пленный сказал, что он по национальности поляк и что его силой заставили воевать на 
немецкой стороне. Он также сообщил, что в Лемберге находятся 250-300 немцев с тремя 
танками.  



 
 

Двое американских солдат разглядывают разбитый грузовик, перевозивший 
боеприпасы и попавший под огонь немецкой артиллерии. Аншенбер, декабрь 1944 года 

2-й Батальон, пытаясь подойти к деревне с севера, наткнулся на хорошо укрепленные 
немецкие позиции. Когда начались атаки на Аншенбер, батальон вышел из Монбронна по 
тропе, идущей на север западнее деревни по большому оврагу, но был остановлен 
сильным артиллерийским и ружейно-пулеметным огнем.  

 
 

Немецкий солдат готов к отражению атаки противника. Вогезские горы 

9 декабря – Аншенбер освобожден 



9 декабря, в рамках попытки поддержать атаки пехоты, колонна из восьми Шерманов 
вышла из Монбронна и направилась к Аншенберу. По дороге, пытаясь объехать 
поврежденный грузовик, танки свернули с главной дороги и двинулись по обочине, но 
вскоре после этого третий и четвертый танки в колонне наскочили на мины и выбыли из 
строя. Опасаясь, что на пути будут еще мины, остальные танки остановили продвижение.  

 
 

Американский солдат осматривает подбитый в бою за Аншенбер танк Пантера 

Поступили сообщения о том, что две Пантеры, создавшие столько проблем наступающей 
пехоте, ночью ушли из деревни. Полковое командование отдало 1-му Батальону приказ 
пробиваться через деревню при поддержке танков или без таковой и «пожать руки 2-му 
Батальону, наступающему с севера.» План командования был таким: 1-й Батальон 
перейдет в атаку в 08.30 следующего дня после артподготовки. Роты В и С должны будут 
зачистить северную окраину деревни. За полчаса до этого Рота А должна будет перейти в 
атаку и занять юго-западную часть деревни. Интенсивный артобстрел начался в 07.30 и 
продолжался до 08.15. В нем участвовали 105-мм и 155-мм орудия и минометы калибра 
4.2 дюйма. Через центральную часть деревни на картах была прочерчена линия, севернее 
которой артобстрел не распространялся.  

В 08.30 Рота В начала продвижение на север, обыскивая и зачищая все дома, 
расположенные к востоку от главной улицы. Сопротивление противника ограничилось 
спорадическим огнем снайперов. К 10.30 Рота В вышла к северной окраине деревни: здесь 
оборонительные позиции немцев были обращены на север. Рота С пошла в атаку 
одновременно с Ротой В, зачищая дома к западу от главной улицы. Здесь американцы 
вообще не встретили никакого сопротивления. На северной окраине деревни Рота С 
сомкнула с ней свои позиции с позициями Роты В и закрепилась на этом рубеже. Вечером 
этого дня Рота С вступила в контакт с частями 2-го Батальона к северу от деревни в полосе 
железной дороги.  

Эпилог 

К утру 10 декабря инженеры перебросили мост через железнодорожную выемку. 114-й 
Полк в дальнейшем продолжил продвижение к границе Рейха вплоть до 31 декабря, когда 
немецкие войска перейдут в этом секторе в наступление в ходе операции, получившей 
название Nordwind.  

https://warsstories.files.wordpress.com/2021/09/operation_nordwind_rus_edited-1.pdf
https://warsstories.files.wordpress.com/2021/09/operation_nordwind_rus_edited-1.pdf


В ходе боев за Аншенбер пехотинцы 1-го Батальона показали свою способность бороться 
с танками противника без поддержки своей бронетехники. Немцы, тем не менее, сумели 
задержать продвижение 114-го Полка на три дня, использовав для этого минимальные 
ресурсы и выиграв драгоценное время для подготовки оборонительных рубежей на 
границе Германии. 

https://warfarehistorynetwork.com/article/delaying-action-at-enchenberg/ 

Перевод – Владимир Крупник 
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